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The squeezebox moans, the light’s too bright;
night falls on the dance floor and pretty soon
the shadows are gathering, shades of
Griseta, Malena and Mariester.
The shades the tango drew to the dance
make me recall her, too;
come on, let’s dance, it hurts me so
to dream of her shining satin dress.

Whose ghost haunts the violin?
Whose sentimental voice,
tired of long suffering,
has started sobbing like this?
Perhaps it’s her voice,
the voice that suddenly
fell silent one day.
Or perhaps it’s my drink —
perhaps!
It can’t be her voice,
her voice has passed on;
it must be nothing more
than the ghosts in my drink.
Like you, she was far away and pale;
her hair was dark, eyes olive grey.
And her mouth, by the early light of dawn,
was the sad hue of the rose.

One day she failed to show, I waited long,
and then they told me of her end.
That is why the shades of tangos
recall her to me again and again, in vain.

Lyrics to the tango “Tal vez será mi alcohol” (“Perhaps It’s My Drink”), later renamed “Tal vez será su voz” (“Perhaps It’s Her Voice”). Lyrics by Homero Manzi (Homero Nicolás Manzione Prestera), music by Lucio Demare, first recorded on 6 May, 1943. It was later sung by Libertad Lamarque in a version written for a woman, in which she recalls a man:

Like you, he was far away and pale;
his hair was dark, eyes olive grey.
And his hands were smooth and his verses sad,
like the keening of this violin.
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